L’AMOUR  À  LA  MACHINE 

                                      Alain Souchon


Refrain :

Passez notre amour à la machine

Faites-le bouillir

Pour voir si les couleurs d’origine

Peuvent revenir.

Est-ce qu’on peut ravoir à l’eau de Javel

Des sentiments,

La blancheur qu’on croyait éternelle

Avant?

Pour retrouver le rose initial

De ta joue devenue pâle,

Le bleu de nos baisers du début,

Dans l’azur perdu.


(refrain)

Matisse, l’amour c’est bleu difficile,

Les caresses rouges fragiles,

Le soleil de la vie les tabasse,

Et alors, elles passent.

Allez! À la machine!


(refrain)

Allez! À la machine!

                 СТИРКА

    А. Сушон, перевод Ирины Олеховой


Припев:

В машину положи ты стирать

Нашу любовь.

Посмотрим, можно ль будет узнать

Те краски вновь.

Чиста была когда-то она,

Чиста, как снег.

Мы верили: ее белизна

Навек…

Где нежно-алый цвет твоих щек?

Он, увы, выжить не смог.

И первых поцелуев где синь?

В небесах. Аминь.


(припев)

Матисс, любовь ты в синий раскрась,

Ярко-красной пусть будет страсть –

Но всё под солнцем жизни сгорит,

Поблёкнет, теряя вид.

Давай! В стирку ее! 


(припев)

Давай! В стирку ее!
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